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| "wnné ‘Anzalnahu Fee Laylati Al-Qadr 
frog, atrat ace [ Paral ] asst scale wawtawo qeeicw 


Indeed, we sent the Qur’an down during the Night of Decree. 


1700000 % Y 
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[ Royal “we” is used for singular person displaying the meanings of royalty and grandness. | 
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Word No. | The Night of Decree is better than a thousand months. 


— 


Co > 2x5 

com> ( the ) Night — ( 4S ) 
Zo J54)) - ( of ) power / decree — ( TRIB, TAF ) 
BEC > °.8 - (is) better— ( Bey, GD ) 


> o2— than- (BCH, DRTS, CCF ) 
) > cll -a thousand -( 44 Beta ) 


i> ea wall Cy = than a thousand month 


y= (as ates ar ETT , DIETS, ces Ez 


Med C233 Bick J3 


| Surah AlQadr | 


PRON P 


N CONJ : | 6129 / 6236 
B55 
PRON NON P 
G «is 
Tanazzalu 


|-Malda-'ikatu Wa ar-Rouhu Feeha 
Bi-‘izni Rabbihimm 
-min Kulli ‘Amr 
CHETAN 8 AS [ feraateret (ats ) ] Bits aqetf aa 
wld ATT PCA 
ATS PCA SEY | 


The angels and the Spirit descend therein 
by permission of their Lord 
for every matter. 
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Peace it is until the emergence of dawn. 
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Why Does Allah Use the Pronoun 
“ We” Instead of “ I ” Referring to Himself in Some 
Verses ? 


| r8path.islam @ gmail.com 


These words, innaa ("Verily We“ ) and nahnu ( "We“ ), 
and other forms of the plural, 


Ke 


may be , used by one person , speaking on behalf of a group, 


L—__________ 


Or maybe used by one person | ; for purposes of respect or glorification, 
as 
is done by some monarchs when they issue statements or decrees in which they say 
"We have decided..." etc. 


This is known in english as ‘ The Royal WE “-— Translator ] . 


So when He says in the Qur'an innaa ("Verily We") and nahnu ("We"), 
it is for respect and glorification, not to indicate plurality of numbers 


HAY AF IIe GPSS, la HT AH AS 
At FA SA GATS Gay Wleyiett FAS wiesd WET AACA 


wpoate * aTat’ AS aT? IH AtcaIeT GS Glegs Fat cataticwy A 


Mat IS LAAT ASIA At SY ATA EIA At Royal / Megestic Plural . 


AR GHA AAT AQ ALAS AT , 
PLA AACA GTAP SANT 4S LAAT ATE ASIA VARA Fat AACE | 


Why Does Allah Use the Pronoun “We?” Instead of “I” Referring to 


Himself in Some Verses? 


First of all, with the affirmation and witness of the whole universe, from the smallest atoms to the largest stars; there is no doubt in the 
fact that “Allah (swt) is the only one God.” 
e In the Quran, the usage of the plural noun referring to Allah is only seen for “the first person.” Yet, whenever the second and the third 
personal pronouns are mentioned referring to Allah (swt), always the singular person is used in the verses such as “you, He, Him, His... 
etc.” 
“How can you disbelieve in Allah? Seeing that you were dead and He gave you life. Then He will give you death, then again will bring 
you to life (on the Day of Resurrection) and then unto Him you will return.” (Baqara, 28) 
e However, the usage of both plural and singular pronouns referring to Allah (swt) are seen only in the first person such as “I, me, we, 
our”. 
But the essential point to which we must pay attention is that “we” doesn’t come to mean plural in these verses. It is used as “royal we” 
for which many languages including Arabic, English, Hebrew and Persian provide the usage. “Royal we” is used for singular person 
displaying the meanings of royalty and grandness. 
So, “we” used to refer Allah in the verses, doesn’t indicate the plural of the noun. Rather it displays the majesty, grandness, the endless 
power of Allah (swt) and sometimes anger and wrath for the sinners and criminals. 
If we take attention to the verses, we’ll clearly see that the usage of “the royal we” is appropriate and necessary in accordance with the 
context of the surah. 
“We created you, then why do you believe not? 
Then tell Me (about) the human semen that you emit. Is it you who create it, or are We the Creator?” 
We have decreed death to you all, and We are not unable, 
To transfigure you and create you in (forms) that you know not.” (Al Waqia 57, 58, 59, 60, 61) 
In these verses, it is obvious that “We created” doesn’t mean that there are more than one Creator. Rather, it emphasizes the wrath of 
Allah for the disbelievers and His majesty and endless power to underline that He is the only Creator. 
Besides, as seen in the following verses, singular pronoun is also used in the first person: 
“ (My Beloved! O Muhammad!) If My servants ask of Me to you, there is no doubt that | am very close (to them). | answer the 
supplication of the suppliant when he prays to Me; therefore they should also comply (to My call) for My sake and believe in Me so that 
they may find the true path.” (Al Baqara 186) 
In this verse, Allah (swt) speaks about His servants and emphasizes His mercy for them by the usage of “1”. 
e Another point is that Allah (swt) sometimes uses “means” for the revelation. The one who brings and transmits the revelation to the 
prophet is the angel Gabriel. But the only source of the verse is Allah (swt). 
“(My beloved! O Muhammad!) Without a doubt We have sent down to you this Book with the truth so that you may judge between 
people in a way that which Allah has shown you.” (Nisaa, 105) 
In this verse, “we” indicates the existence of a “means” in the revelation. But in the sentence “Allah has shown you.” the subject is 


single and displays that the source of the revelation is only Allah (swt), the unique creator of all. 


Why does Allah the Lord use the word "We" to refer to Himself? 


- by Dr. Muzammil H. Siddiqi 


The Qur’an says very clearly that there is only One God, Allah. “There is no god but Allah” is the basic principle of Islam. There is no ambiguity about 
this fact in the Qur’an and there are hundreds of ayat or verses of the Qur’an that make this point very clear. Belief in more than one God is Shirk 
(polytheism) and a major sin according to the Qur’an. 


Whenever in the Qur’an Allah is mentioned in the third person there are always singular pronouns used, such as He, him (Huwa or Hu). Whenever 
Allah is spoken to in the second person there are also singular pronouns, such as Thou, Thine and Thee (Anta, Ka). However only in the first person 
some times the pronouns |, My or Mine (Ana, lyaya, ya) are used and sometimes We, Us and Our (Nahnu, Na) are used. 


This is a style of speech. Sometime the speaker says | and sometime says we. We also use that in our conversations. In the Qur’an you will see that 
often the first person singular such as | or My is used, when Allah speaks about His love, care and closeness and forgiveness for His servants. In a 
similar way the first person plural is often used when Allah speaks about His power, majesty, glory, great deeds or when He speaks about His anger 
and Bane for the sinners and criminals. (This is, of course, the general use. Sometime the reverse is also the case, depending on the context of the 
Surah. 


See for example the verses where the first person singular is used: “When My servants ask thee concerning Me, | am indeed close (to them): I listen 
to the prayer of every suppliant when he calleth on Me: let them also, with a will, listen to My call, and believe in Me: that they may walk in the 
right way.” (al-Baqarah 2:186) Or “Verily, | am Allah: there is no god but I: so serve thou Me (only), and establish regular prayer for celebrating My 
praise.” (Taha 20:14) or “But, without doubt, | am (also) He that forgives again and again, to those who repent, believe, and do right, who, in fine, 
are ready to receive true guidance.” (Taha 20:82) or see another example where both pronouns are used side by side, “Before them the People of 
Noah rejected (their Messenger): they rejected Our servant, and said, “Here is one possessed!” and he was driven out. Then he called on His Lord: “I 
am one overcome: do Thou then help (me)!” So We opened the gates of heaven, with water pouring forth. And We caused the earth to gush forth 
with springs. So the waters met (and rose) to the extent decreed. But We bore him on an (Ark) made of broad planks and caulked with palm-fiber: 
She floats under Our eyes (and care): a recompense to one who had been rejected (with scorn)! And We have left this as a Sign (for all time): then is 
there any that will receive admonition? But how (terrible) was My Penalty and My Warning? (al-Qamar 54:9-16) 


See also some verses where the first person plural is used: “We have, without doubt, sent down the Message; and We will assuredly guard it (from 
corruption).” (al-Hijr 15:9) or “We created not the heavens, the earth, and all between them, but for just ends. And the Hour is surely coming” (al- 
Hijr 15:85) or “And among His Signs is this: thou seest the earth barren and desolate; but when We send down rain to it, it is stirred to life and yields 
increase. Truly, He Who gives life to the (dead) earth can surely give life to (men) who are dead. For He has power over all things.” (Fussilat 41:39). 
Or “Already has Our Word been passed before (this) to Our Servants sent (by Us). That they would certainly be assisted. And that Our forces, they 
surely must conquer. So turn thou away from them for a little while. And watch them (how they fare), and they soon shall see. Do they wish 
(indeed) to hurry on our Punishment? But when it descends into the open space before them, evil will be the morning for those who were warned 
(and heeded not) (al-Saffat 37:171-177). There are many other examples. 


Christian writers in their desperate desire to prove their doctrine of Trinity have sometime interpreted some Biblical passages where first person 
plural is used to suggest that this means the “Divine Trinity”. For example in the Bible it is mentioned, “Then God said, “Let us make man in our 
image}” (Genesis 1:26). Christian writers contend that this means that there is plurality in God (We seek Allah’s forgiveness for mentioning this 
blasphemy.) Sometime Christian missionaries also go to simple Muslims and try to confuse them by taking some verses from the Qur’an and tell 
them that the Qur’an also supports such doctrines. | tried to explain this point in some detail, because | have often heard this type of questions from 


some Christians. 
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[ Mareful Quran / Ibn Kathir / Yusuf Ali / Tafhimul Quran / Fee Zilzal Quran / Dr. Zohurul Hoque J 
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GRAIN VIA ALIA AVA IFS Secaher GAT Pat AAW 
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OPP Waster STAM [ Wrawe Derg WSs zara he’ (Aas) ] SPA : Dera waowiay ety 
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